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Making Cheese Pie – Part Three
Moldovan transcript:
D:  Totuși, plăcintele... ele sunt bucate de desert sau bucate de...?
S:  Dacă faci plăcintă cu vișine, ea cumva ar merge la desert. Dacă faci plăcintă cu cartofi sau cu brânză de vaci, ea ar fi parcă o bucată tradițională, care se dă la masă. 

D:  Dar ele se servesc cu altceva?

S:  Plăcinta, de exemplu cum ar fi aceasta, se servește cu vin roșu, cu murături dacă e iarnă; vara noi facem salată de legume proaspete cu ceapă verde, e foarte gustoasă, sau eu știu că la mama mea, se mai dădea plăcinta cu pui tânăr. 

D:  Așa, plăcintă cu carne, da? 

S:  Plăcinta, cum avem noi cu brânză de vaci, dar când se dă la masă, se dă cu un pui tânăr, fript, servit împreună. 
D:  Și se servește tot timpul? Sau se servește la cină, la prânz? 

S:  Cred că e mai bine și mai normal la un prânz, totuși plăcinta este din aluat, dar ca atare, aceasta era bucată la o sărbătoare. Plăcintă ca la români se mai dădea și cu sarmale. 

D:  Adică toate bucatele de sărbători împreună. 

S:  Cândva la nunți se făceau plăcinte, sarmale, porc, carne de porc și ăstea erau bucatele cele mai preferate la așa eveniment ca nunta. Ca atare, plăcintele ca la nuntă se făceau de doamne deja în vârstă, care aveau o experiență, să zicem, bogată. Nu e așa de simplu să... Dacă nu prea ești experimentat... 

D:  Am înțeles. 

English translation:

D:  Nevertheless, pies... are they a dessert dish, or…? 

S:  If you’re making cherry pie, then it would be for dessert. If you’re making potato pie or cottage cheese pie, then this would be a more traditional dish, to serve for a meal. 

D:  But do you serve [it] with something else? 

S:  Pies, for instance like this one, are served with red wine, with pickles if it’s wintertime; during summer, we make fresh vegetable salad with green onions – it’s very delicious – or I know that my mother used to serve pies with young chicken meat. 

D:  That is, meat pie, right? 

S:  The pie [was] like we have it now with cottage cheese, but when served on the table, it would be accompanied by young chicken meat, served together. 

D:  And do you serve this all the time? Or do you serve it for dinner, or for lunch? 

S:  I think it’s better and more normal to serve it for lunch, because the pie is nevertheless made from dough, and as such... and this is a dish to be served for a festive occasion. You would serve Romanian pies together with sarmale
. 

D:  Meaning all the festive dishes all together for the same meal. 

S:  In the past, for weddings, you would make pies, sarmale, pork, and these were the preferred dishes at an event such as a wedding. As such, pies for weddings would be made by older ladies, who already had experience, let’s say, vast experience. It’s not that easy to make them... if you’re not too experienced. 

D:  I see. 
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� Sarmale are pickled cabbage rolls stuffed with ground meat.





